📅 Hindi Lesson – Murli of 21 October 2026

📅 Murli sentence of 21 October 2026

📜 Hindi
इस योग अग्नि से ही पाप भस्म होंगे और आत्मा सतोप्रधान बन जायेगी।

🔤 Transliteration
Is yog agni se hī pāp bhasm hoṅge aur ātmā satopradhān ban jāegī.

💬 Translation
“It is through this fire of yoga that sins will be reduced to ashes and the soul will return to its original state of purity.”

More literal translation:
“It is only through this fire of yoga that sins will be burnt away and the soul will become satopradhan.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	इस
	is
	This (oblique form)

	योग
	yog
	Yoga, spiritual connection

	अग्नि
	agni
	Fire

	से
	se
	Through, by means of

	ही
	hī
	Only, precisely, indeed

	पाप
	pāp
	Sins, wrongdoings

	भस्म
	bhasm
	Ashes, reduced to ashes

	होंगे
	hoṅge
	Will be, will become

	और
	aur
	And

	आत्मा
	ātmā
	Soul

	सतोप्रधान
	satopradhān
	Dominated by sattva, completely pure

	बन जायेगी
	ban jāegī
	Will become, will be transformed into



⚙️ ️Grammar
1. इस योग अग्नि से ही — Only through this fire of yoga
This expression consists of:
· इस (is): The oblique form of यह (yah, “this”), used before the postposition से.
· योग अग्नि (yog agni): Literally “fire of yoga.”
· से (se): Indicates the means or instrument through which something happens.
· ही (hī): An emphatic or restrictive particle.
The particle ही is particularly important.
Compare:
· योग अग्नि से (yog agni se) — Through the fire of yoga.
· योग अग्नि से ही (yog agni se hī) — Through the fire of yoga alone.
The sentence therefore emphasizes the specific means by which purification takes place.
2. पाप भस्म होंगे — Sins will be reduced to ashes
Pāp bhasm hoṅge
· पाप (pāp): Sins.
· भस्म (bhasm): Ashes, or the state of having been consumed by fire.
· होंगे (hoṅge): Masculine plural future form of होना (honā, “to be” or “to become”).
The expression भस्म होना (bhasm honā) means “to be reduced to ashes” or “to be consumed.”
Grammatically, this is not a passive construction. It expresses a change of state.
The verb होंगे is masculine plural because it agrees with पाप.
3. आत्मा सतोप्रधान बन जायेगी — The soul will become satopradhan
Ātmā satopradhān ban jāegī
The verbal construction combines:
· बनना (bannā): To become.
· जाना (jānā): Literally “to go,” but here functioning as an auxiliary verb that emphasizes the completion or achievement of a transformation.
Together, बन जाना (ban jānā) expresses the idea of becoming or reaching a new state.
The future form जायेगी (jāegī) is feminine singular because आत्मा (ātmā) is a feminine noun.
Compare:
	Hindi
	English

	आत्मा पवित्र बनेगी।
	The soul will become pure.

	आत्मा पवित्र बन जायेगी।
	The soul will reach a state of purity.


The second construction places greater emphasis on the completion of the transformation.

🌟 Meaning in the BK Context
🔥 योग अग्नि — Yog Agni: The Fire of Yoga
In the teachings of the Brahma Kumaris, the fire of yoga symbolizes the purifying power of remembrance of God.
योग अग्नि से विकर्म विनाश होते हैं।
Yog agni se vikarm vināś hote haiṅ.
“Through the fire of yoga, sinful actions are destroyed.”
This fire is not physical. It represents the spiritual power developed through the soul's conscious connection with the Supreme Father, Shiva Baba.
According to BK teachings, the practice of remembrance gradually burns away the burden of negative actions accumulated over many births.
✨ सतोप्रधान — Satopradhan: The Soul's Original State
The term सतोप्रधान (satopradhān) refers, in BK terminology, to the soul's highest state of purity.
It contrasts with:
· रजोप्रधान (rajopradhān): A state in which purity has diminished.
· तमोप्रधान (tamopradhān): A state dominated by impurity and spiritual degradation.
BK teachings describe a gradual transformation of the soul from tamopradhan to satopradhan through remembrance of God.
The term satopradhan is particularly associated with the Golden Age (Satyug), when souls are understood to be completely pure.
💎 The Essential Message
This sentence connects two processes:
The destruction of sins (pāp bhasm honā) and the soul's return to its original state of purity (ātmā satopradhān bannā).
The metaphor of fire emphasizes that yoga is not merely an exercise in concentration. In the BK understanding, it is a powerful means of inner transformation.
The particle ही (hī) reinforces the central message: it is specifically through this yoga, understood as remembrance of God, that the purification of the soul is accomplished.
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